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Лифар А.А.,

старший викладач кафедри іноземних мов та українознавства
У межах нашої наукової розвідки ми проаналізуємо особливості функціонування алюзивних ойконімів у сучасному англомовному художньому дискурсі, оскільки, проаналізувавши цей дискурс, ми можемо зробити висновок, що найчастіше зустрічаються алюзивні ойконіми.
Ойконім – топонім на позначення населеного пункту. Топонім – власна назва місцевості, регіону, населеного пункту, об’єкту рельєфу, будь-якої частини поверхні Землі, тобто географічна назва [1, c. 13]. Термін toponym вперше зустрічається в англійській мові в 1876 році; замінивши термін place-name [3, c. 7]. 

Термін алюзія походить від латинського alludere та означає прихований натяк на події, явища, людей [2, с. 56]. Термін «алюзивний» з’явився відносно недавно та означає, що у слова, крім його основного значення, є додаткові, про які можна здогадатися за допомогою знань з літератури, історії тощо. 
Багато топонімів мають алюзивне значення, оскільки одне й те ж місце може бути відомим з історії, асоціюватися з діяльністю видатних людей або ж мати якість специфічні характеристики. Наприклад, Арктика у кожної людини асоціюється, в першу чергу, з холодом, тому саме це алюзивне значення актуалізується у наступних прикладах. And at least it will be a good place now, the attic. / At least I won’t be strung just under the surface, / Dumb fish / With one tin eye, / Watching for glints, / Riding my Arctic / Between this wish and that wish (Silvia Platt Burning the letters). Love, the world / Suddenly turns, turns color. The streetlight / Splits through the rat's-tail / Pods of the laburnum at nine in the morning. / It is the Arctic, / This little black / Circle, with its tawn silk grasses – babies’ hair. / There is a green in the air / Soft, delectable. / It cushions me lovingly (Silvia Platt Letter in November).
Пустелі асоціюються зі спекою, саме таке значення актуалізується у наступному прикладі. It felt like the Gobi Desert out there (John Updike Rabbit At Rest).
Зараз звернемо увагу саме на функціонування алюзивних ойконімів у сучасному англомовному художньому дискурсі.

В ойконімі Рим актуалізується алюзивне значення «бездуховність та жорстокість Римської імперії» та проводяться аналогії з політикою сучасної Америки. Public shamelessness, ingenious armor, idiocy revered, all laws mocked but the laws of bribery and protection: we are Rome. And I am the Christ of the new Dark Age. Or if not me, then someone exactly like me, whom later ages will suppose to have been me. Do you believe? (John Updike Rabbit Redux)
Місто Нюрнберг відоме тим, що у ньому відбувався міжнародний судовий процес над колишніми керівниками гітлерівської Німеччини, тому у наступному прикладі актуалізується алюзивне значення «військовий трибунал». I said, In Europe we hanged a lot of men who acted under orders. At Nuremberg. I don't like the way you speak to me, he said. You are not open. You have a mean way of talking. You've got a servant called Joseph, haven't you? (Graham Greene The comedians)

Регіон Тибет відомий своїми релігійними вченнями, які базуються на гармонії з природою, саме таке значення актуалізується у наступному прикладі. We went down the steps into Leicester Square station. We stood face to face in the bright light near to the ticket machines, quite still in the middle of a scattered crowd of moving people. Our concentration upon each other was so great that we might have been alone together in the quietest of gardens or upon the great empty plateaux of Tibet (Iris Murdoch The black prince).

Тартар – топонім, відомий нам з давньогрецької міфології, за уявленнями греків, це темна безодня. Тому в наступному прикладі актуалізується саме це значення. I was on probation. But no one gave me any real indication of what I was meant to be proving. I had apparently found the entrance to Tartarus. But that brought me no nearer Eurydice (John Fowles The Magus).

Ельсинор – місто в Данії, яке відоме тим, що там відбуваються події, описані Шекспіром у поемі «Гамлет», тому у наступному прикладі автор натякає на трагічні події (смерть головного героя), які там відбулися. But the maze has no center. An ending is no more than a point in sequence, a snip of the cutting shears. Benedick kissed Beatrice at last; but ten years later? And Elsinore, that following spring? (John Fowles The Magus)
У наступному прикладі у ойконімі Берлін актуалізується алюзивне значення «війна». By the way, comrade, said Samad, striking a match off the wall and lighting up, I hope you do not mind if I ask – is that a glass eye? It is most realistic. Yes! I purchased it in St Petersburg. I was separated from my own in Berlin. It’s a quite incredible likeness, don’t you think? (Zadie Smith White Teeth). В ойконімі Японія актуалізується алюзивне значення «дуже далеко». Writing this letter is like putting a note in a bottle – And hoping I will reach Japan (Alice Munro To reach Japan).
Отже, можемо зробити висновок, що алюзивні ойконіми поширені в у сучасному англомовному художньому дискурсі та мають безліч додаткових значень.
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